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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI AHITIIMCBKUX
®PA3EOJIOTI3MIB HA MTO3HAYEHHS PUC JIFOJJMHU TA iX IEPEKJIA T

Anomauyia. Cmamms npucesidenHa O0O0CHIOHNCEHHIO 0COOIUBOCmel Nepekiady aHAiuCbKUX
Ppazeonozizmis, w0 ONUCYIOMb OCHOBHI pUcu TH0OOUHU: il 30i6HOCmI, Xapakmep i eMOoyitiHul CMaH
8 auenitcbKil ma ykpaincokiu mosax. Ilpoananizoeano ixui iominHocmi ma 30i%CHOCMI HA JeK-
CUKO-CEMAHMUYHOMY PIBHI, 8UAB]1EHO KOMHNOHEHMU, HABKOIIO AKUX YeHmPYIomuvcs ¢pazeono2izmu
i AKi eusHaualomv iXHE cemMaHmuyHme HaAnoeHeHHs ma 0y0osy. Busaeneno, wo cemanmuuna ma
NpazMamudHa momoNCHICMb 00CAIONCYBAHUX OOUHUYb 8 AHNIUCHKIL Ma YKPAIHCLKIUL MOBAX He
3a824COU KOPENIOE 3 IeKCUUHOI0 MA CUHMAKCUYHOW, NPO WO C8i04amsv MoOeii, 3a AKUMU iX YymeEo-
pero. Komnonenmuuii ananiz donomie 3’sacygamu, 3 AKUMU 00pazamu Havuyacmiuie acoyiroemucs
xapakmep n00unu, ii emoyiunuii cman ma 30ionocmi. Posgioka nokaszana, uyo 00 0CHOGHUX CHOCO-
0i6 nepexnady @pazeonoivHux 0OUHUYb HA NOZHAYEHHS PUC THOUHU BIOHOCUMO nepeKiao gpasze-
ON102IYHUM eK8I8ATIEHMOM, 3aN03UYeHUM 000Ma MOBAMU 3 THUWLOT OO HAAGHUM ) MOGI nepexiady;
Ppazeono2ivHumM aHar020M, AKUL MAE me came 3HAYeHHs, ane OA3VEMbCs Ha THuWoMY 00pasi, nepe-
8AJHCHO HEUMPANTbHOMY WO000 HAYIOHANbHO20 3a0AaPEIeH s, KANbKOI0, W0 NONA2A€ Y CNpOoOI CKONi-
r08amu aunitcbKUuti 006pas i cmeopumu Ho8y Ppazeono2iuny 0OUHUYIO; ONUCOBUL NePeKaal, KU
BUABUBCS OOMIHAHMHUM 3 027150y HA 0COOIUBOCMI CBIMOCNPULUHAMMS Ul YNOO0OAHb 000X HAPOOIE.

Yemanoeaneno, wjo ocnosnumu doicepenamu nocmanusa pazeonocizmie ma 30a2aqents ixHbo2o
CKAAOY € 3aN03UYeHHS BHACTIO0K MINCHAYIOHAILHUX KOHMAKMIB, HCUBA HAPOOHA MO8A 5K 8I000pa-
JHCeHHs 36UYAi8 I mpaouyitl, 3aUHAMOCMI HOCIi8 MO8U 6 nesHill cghepi, a makoxc bionis. @pazeono-
2IUHI OOUHUYI € HACMUHOI0 PONLKIOPY, 8i000PANCEHHAM BIPYBAHD, OYX)Y HAPOOY, U020 MEHMANLHOCHII,
MOXNC OOCTIONHCEHHSL IX MOdHCe NPUBECmU 00 PO3YMIHHA 0CODIUBOCIEL eMHOCBIOOMOCH, OONOMOICE
3PO3YMIMuU CROCIO MUCTIEHHS MO20 YU MO20 HAPOOY, WO MAE CAMOOYMHIO MAHEPY BUPANCEHHSL.

Knwuogi cnosa: gppaszeonocizm, nameph, cnocobu nepexniady, ¢pazeonoiunuil eKgieaieHm,
@pazeonoziunum ananoe, KaibKd, ONUCO8UL NEPEeKIao.
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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH PHRASEOLOGISMS
TO DENOTE HUMAN FEATURES AND THEIR TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of English
phraseologisms to denote the main features of man: his abilities, character and emotional state in both
English and Ukrainian. Their differences and similarities at the lexical-semantic level are analyzed,
the components around which phraseologisms are focused and determine their semantic content and
structure are considered. It was found that the semantic and pragmatic identity of the units under
study do not always correlate with the lexical and syntactic ones in English and Ukrainian, judging
from the models of their formation.

Component analysis revealed which images are most often associated with a person’s
character, emotional state and abilities. The investigation showed that the main ways of translating
phraseological units to denote human traits include translation using a phraseological equivalent,
borrowed by both languages from another, or existing in the language of translation,; phraseological
analogue, which has the same meaning, but which is based on a different image, mostly neutral
in terms of national identity; loan translation, which consists in copying the English image and
formation a new phraseological unit,; descriptive, which dominates among all methods of translation
due to the peculiarities of the worldview and preferences of both nations.

1t is established that the main sources phraseological units’formation are borrowings as a result
of certain historical events, vernacular as a reflection of native speakers’customs and traditions, their
employment in a particular field and the Bible. Phraseological units are part of folklore, a reflection
of beliefs, traditions and customs, the spirit of the people, their mentality, and therefore their study
can lead us to understanding of the national consciousness, help realise nation's way of thinking, as
each nation has a special manner of expression.

Keywords: phraseology, pattern, translation methods, phraseological equivalent, phraseological
analogue, loan translation, descriptive translation.

IlocranoBka mpoduaemu. llle B. I'ym-
o6ompar (I'ymGonbar, 1984) mucas mpo Te, MmO
MOBa — JKMBa JISUTbHICTD JIFOACHKOTO JIyXY, €IMHA
€HEeprisi HAPOJY, IKa BUXOIUTH 13 ITTUOUH JIFOACHKOT
1CTOTH 1 MpOHM3YE BCe Ti OyTTs. MoBa — 11€ )KMBUI
OpraHi3M, SIKMi MOCTIHHO OHOBIIOETHCS, 30ara-
Yy€eThCsl, 3MIHIOEThCS, a JIesKI HOro eleMEeHTH,
3Ba)KAIOYM HA 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI YMHHUKU
BIUIMBY, y3araii 3HHKaroTh. Came TOMy MOBa SIK
OpraHi3M, SIKHi IOCTIHHO cebe MOPOIKYE, TIOCTAE
SIK JISUTBHICTB 1 HE € YMMOCH 3aBEPIICHUM. byib-
SIKI 3MIHU TOJIITHYHOIO, COLIaIbHOTO, €KOHOMIY-
HOTO Ta KYJIFTYPHOTO XapaKTepy BUSBISIOTH ceOe
SKpa3 y CIOBHHKOBOMY 3araci Ti€i 4u Tiel MOBH,
(dpazeosiorisi HE € BUHATKOM, aJDKE caMe B Hii
3HAXOAATh BiZIOOpa)KeHHs MPHUTAMaHHI JIIOAWHI
BipYBaHHS, 3BUUKH Ta CUCTEMA IIIHHOCTEH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jrika-
niii. HeBnuHHMIA PO3BUTOK MOBU Ta TOCTIHHE
30aradueHHs i1 JIEKCMYHOTO IUIacTa IpPUBEPTAE

yBary i COHyKae J10 PO3BiJIOK Oararbox JIIHTBiC-
TiB. 3HaHMMH, 30Kpema, € BHecku III. bammi
(bammm, 2001), sxuii cucTemaru3yBaB IIl CIIO-
ayku ciiB, B.B. Bunorpagosa (Bunorpamnos,
1975), saxuit po3poduB kiacudikaiiro ¢ppazeono-
riuaux oxuuuip, O.B. Kynina, Han0aHHIM SKOTO
€ Kypc (paseosnorii cydacHoi aHIITIHChKOT MOBHU
(Kynun, 1996). CydacHi DOCIiKeHHS HaIlIJIeH]
Ha miepensi (DYyHKIIOHAIBHUX, CTPYKTYPHHX
Ta CEMaHTUYHMX Kiacudikamiid ¢pazeonorizmiB
(Masimova, 2018), po3misig mpoIeciB YyTBOPEHHS
Ta JeKcuKamizamii ¢paszeonorizmiB (Mamatov,
2020), neKcHKo-CeMaHTHYHUN aHali3 (paseo-
Jori3miB i3 pisHuMu kKomrnoneHTamu (Deeney
(Kuprieva) et al., 2020).

Came 6e33anepeyHmii iHTEpeC 10 BUBYCHHS
0Cco0IMBOCTEH BUHUKHEHHS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS
OJTMHUITH KUBOT MOBH i BIJICYTHICTh YITKOCTI Ta
€IHOCTI B II{ IJapWHI BU3HAYAIOTh aKTyaIbHICTh
HAILIOTO JOCIIiIKSHHS.
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MeTor0 CTATTi € BHSIBICHHS CTPYKTyp-
HO-CEMaHTHYHUX 0COOMMBOCTEH (Dpazeosoriamin
Ha TO3HAYEHHS XapakTepy JIIOAMHH, 11 eMOIiii-
HOTO CTaHy, 3I0HOCTEH, BIATBOPEHHS iXHIX 3HA-
YeHb y MepeKiaji yKkpaincekoro. Bona nependa-
Yyae BUPIMICHHS TaKUX KOHKPETHUX 3A60AHb.

— BH3HAYUTH OCHOBHI JDKepena IIOMOB-
HEHHsI pa3eoIorii;

— TpOaHaJi3yBaTH €TUMOJOTIUHI 1 CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHKH 3a3HAUCHHX
(paszeonoriaMis;

— BUJUIMTH MaTepHH, 32 SKUMH YTBOPEHI
JOCITIKYBaHI OJTUHUII;

— nmocmiguTu TnpedepeHTHI cmocodu iX
nepeKamy.

Buxkaan wmarepiany. Ille Ha mnouaTtky
CTaHOBJIEHHS (pa3eosiorii K HAayKh came JIeK-
cukorpadu BIiirpalyd BHUPIMIAIBHY poOJb Y il
PO3BHUTKY. BaxknuBa pons y BUBUEHHI (paszeosio-
Ti3MIB 1 3arajgoM CTIHKUX CIIOBOCIIONYYCHb HaJIe-
KHUTb JIEKCUKOTpadiuHii MpaKTHIli, IO OXOTUTIOE
JIOCUTh BEIIMKUH BiAPI30K y YacCOBOMY ILJIaHI.
[TepmonpoxiasaMu TYT MOXKHA Ha3BaTU JIEK-
cukorpadiB, sSKi BUBYAJIM MOBHI CKapOM Pi3HHUX
HapomiB (bapan, 3umomps, 1999).

[Ipore moremep Hemae €IHOCTI y BH3HA-
YeHHI MOHATTS «(ppazeonorizm». Tak, M. Kouepran
CTBEPIKYE, 10 (Ppa3eosIori3Mu — CTiHKiI CIIOBOCIIO-
Jy4eHHSI, TOTOBI CIIOJTy9YEHHS CIIiB, 5IKi HE CTBOPIO-
FOTBCSI B MOBJIEHHI ITOIIOHO JI0 BUIBHMX, a BiITBO-
PIOIOTBCSL B TOTOBOMY BUIVISI 13 ()pa3eooriaHoro
3aracy MoBIs (Kouepran, 2001). Byxue Tiyma-
4yeHHs1 TepMiHa BusBisieMo B O. KyHiHa, sikuii yBa-
kKae, o (pazeosoris — 11e Hayka mpo (paszeosio-
TiYHI OIMHHMII, TOOTO TIPO CTIiHKI CIIONYYEHHSI CIiB
3 YCKJIaJHEHO CEMAHTHKOIO, SIKI HE yTBOPIOIOTHCS
3a CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUME MOJIEIISIME 3MiHHIX
CTIOJTy4eHb, a Jinie BiaTBoprotoThes (KyHiH, 1996).

Ham amamiz mae 3a OCHOBY BHOIPKY 3
«AHTJIO-YKPaTHCHKOTO  (h)Pa3eoJIOTIYHOTO  CIIOB-
nuka» (bapanues, 2005) ¢paseonoriamiB Ha
TTO3HAYCHHS XapaKTepy JIFOIWHU, 11 3M10HOCTeH 1
EMOIIHHUX SKOCTeH. J{oCTIKeHHS X OMHHITh
SIK 3HAK1B, HAIJIEHUX 0COOJMBOIO POJUTIO 1 (PyHK-
IiSIMU B MOBI ii MOBJICHH1, BUKJIHKAa€ O€3yMOBHY
3aIliKaBJICHICTh 3 OIVISAAY Ha iXHIO 1eHTH}IKa-
Ii}0, €THUMOJIOTIYHI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI
XapaKTepUCTUKHU, 3 OJHOTO OOKY, Ta Ha 0COOIH-
BOCTI MepeKyamy, 3 Ipyroro.

[MuTaHHs  PO3IMIUPEHHS  CIOBHHUKOBOTO
CKIIay MOBH 3aBIsKH (pa3eoyiorizmMaM TiCHO

NOB’A3aHEe 3 JUKEepesJaMu iX BHMHUKHEHHS.
OueBuaHO, KOJHCH Yyci (paseosiorizmMu Oyiau
BUIBHUMM  cloBocronyueHHs M.  [locriiiHe
BXKHMBAaHHSI CIIOBOCIIOJIYYCHHSI Yy TpSIMOMY |
MEPEHOCHOMY 3HAYEHHAX 3yMOBIIIOE YCTaJICHHS
¢dpazeosnorizmy. [lepeTBOpeHHIO BUIBHUX CIIO-
BOCIOJY4YeHb Ha ()pa3eosoriuni crnpusie il gac-
TOTa iX Y)KMBaHHs, TIOB’s3aHa 3 aKTYyaJIbHICTIO
B TOW YM TOW MEpPiojl BUPAKEHUX HUMH TOHSATh
(Kouepran, 2001).

Inmum  pxepenom  (paseosorismiB - €
3aM03WYEHHS, SIKI MOXKYTh 3 SBUTHUCA B MOBI K
YHACHIIOK TEpeKsiaay, TaK 1 B OPUTIHAIBLHOMY
Burisini. Tak, ¢paseonorizm head hancho (8asic-
UBULL NMAX, BEIUKA WUWIKA, 201068HUL) TOXO-
JIUTH BiJ] ATIOHCBKOTO hancho — «Jiiaep Tpymuy,
KM npuBe3H BilicbkoBocayx00B1i CIHA, mo
nepedyBanu B Anonii Ta Kopei B 1947-1953 pp.

Haituactime mxepenom 30aradeHHst ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OJIWHUIb YBaXXalOTh PO3MOBHY
MOBY, 3 SIKOT B JIITEpPaTypHY HaJIXOISATh BIy4HI
BUpPAa3H, MPHUCIIB S, PUKA3KH, JITOTEMH, KaPTH.
VY mnpoanani3oBaHiii HamMM BUOIpI BHSBUIOCH
yuMasio (pa3eosiori3aMiB, BUTOKHM SIKMX 3HaXo-
JUMO B PO3MOBHIN MOBI: top dog (cobaxa, sikuii
nepemie y 0iliyi, abo e 1H00UHA, KA Nepemoza).
HactynHuMm npukiazoM Moxe ciayryBatu ¢pase-
onorisMm dark horse (memna KoHsuka, 10OUHA,
8i0 AKoi Hesidomo 4020 uexamu). ETumomnoris
[[LOTO BUpa3y IOB’si3aHA 3 KIHHUM CIIOPTOM, Y
SKOMY MeMHOI KOHAYKOI0 HA3UBAIM HEOYIKY-
BaHOIo mepeMoxis 3a0iry. Takok IIKaBUM €
dbpazeonorism dead wood (6aracm), amxe uein
BUPAa3 Y)KUBAJIM HA TTO3HAYCHHS MaTepiaty, BUKO-
pHCTOBYBaHOTO sIK ApoBa. Okpim TOro, (ppaseo-
JIOT1YHI OJWHUII MAarOTh 1 O10I1iHE ITOXOMKEHHS.
Hanpuknan, wolf in sheep s clothing (606x 6 oge-
Yill wKypi) OXONUTh 13 €BaHremis Bix Marsis.
Takox BenuKa KiIbKICTh BUPa3iB BUOIPKU Mae 3a
JDKEPEIO MO THYHUH IUCKYPC, HAPUKIAL: lame
duck (neeoaxa), big fish in a small pound (8adic-
JIUBA NEPCOHA MICYe8020 Macumaony).

JIronuHa MUCIUTH acollialissMu, caMe BOHU
BIUTMBAIOTh HA HAIlIe CIPUHHSITTS HAaBKOJIWIII-
HBOTO CBITY, @ 11€ MO3HAYAETHCS HA JIEKCUYHOMY
HaroBHEHHI Ti€l yu Tiel MoBU. {0 ckiamy mpo-
aHaJI30BaHUX HaMU (Pa3eosiori3MiB Ha TO3Ha-
YCHHSI XapakTepy JIOAWHUA BXOIUTh KOMITOHEH-
TOM Ha3Ba TBapuHU: lame duck (nesdaxa), wolfin
sheep s clothing (so6x 6 oseuili wikypi), top dog
(cobaxa, sxuil nepemie y 6itiyi, abo dic 10OUHA,
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saKa nepemoena), big fish in a small pound (saic-
JU6a nepcona micyesozo macumaoy), dark horse
(memna Kousiuka, 110OUHA, 810 KO HEBIOOMO Y020
yexamu), dead duck (nesdaxa, 6ioonaxa), early
bird catches the worn (panHs nmawka nueHuyo
K0€, a nizHa oui oepe). 1let KOMIOHEHT Tparuis-
€TbCs M y (paseosorizaMax Ha MO3HAYCHHS €MO-
HIMHKUX CTaHIB JIOAUHM: having a whale of a time
(00bpe nposooumu uac), to be like the cat that
got the cream (6ymu sik xim y cmemani / 6ymu
3a0080neHum), a fat cat (bacama i npugineuo-
sana nr0ouna), black sheep (necionux, nepoda).
i ¢paszeonoriaMu  BiA3EPKATIOIOTh  JESIKOIO
MIpPOIO CTEPEOTHUITHI YSBJICHHS HOCIiB aHTJIOMOB-
Hoi KynsTypH. Tak, dog (cobaka) iMILTIKy€E niepe-
Mory, cat (xim) Hece TO3UTHUBHUN 3apsii, TOII
AK (hpa3eosnorisMu 3 KOMIIOHEHTOM duck (kauka)
3a3BMYail MarOTh HETaTUBHI KOHOTAIII].

Oxpim 1pOrO, y ppazeosorizmMax Ha MO3HaA-
YeHHs eMOILINHNX AKOCTEH JIOANHN HaWJaCTIIIe
BUSIBIIIEMO KOMIIOHEHTH fire, boil, boiler, sxi
B1IOOpaKarOTh CTaH THIBHY, pO3Mady, po3dapy-
BaHHS, CUIIbHOT'O XBWIIOBAHHS: f0 burst into tears
(Banueamucsw cnizomu), boil with an anger (3axu-
nimu 8i0 310cmi), to make smb'’s blood boil (0oso-
oumu Ko2ocv 00 ckazy), boil over (36icamu uepes
Kpail,; ckunimu 8i0 0Oypennst), be on fire (6ymu
30y00icenum),between two fires (mioic monomom i
K08a010M / Midic 080X 802HIB), TOI sK potboiler
(xanmypHnux) yXWBalOTh Ha TIO3HAUYECHHS HEI00-
POCOBICHOCTI SIK PHCH XapakTepy JIoAuHu. JIek-
ceMa cloud 3anisitHa y ¢paseosiorizMax Ha mo3Ha-
YCHHS SIK HETaTMBHUX, TaK 1 MO3UTUBHUX XapaK-
TepUCTHK: as black as thunder cloud (memnuii six
xmapa), to be under a cloud (6ymu 6 nocaromy
Hacmpoi), on cloud nine (Oymu na coomomy Heoi
6i0 wacms). [lo3uTuBHI eMorii BigoOpakeHi B
JOCTI/DKYBaHUX OJMHUILIX 32 JOTIOMOTOIO JIeK-
ceM moon, thunder, cloud, star: to jump over the
moon (6ymu Hao3suyauHo paoum), at the moon
(at the stars) (Oymu HAOMIPDHO 20HOPUCMUM).

CeMaHTH4YHa Ta TparMaTuyHa TOTOX-
HICTh JOCHIPKYBAaHUX OJMHHUIL B AHTITIHCHKIN
1 YKpaiHChKI MOBaX HE KOPEJIO€ 3 JEKCUIHOIO
Ta CUHTAKCHUYHOIO, MPO III0 CBiT4aTh MOJEINI, 3a
SKUMHU yTBOpeHO (paszeornorizmu. Haiixapak-
TEpHIIIMM MaTepHOM aHDIIHCHKUX (pazeoso-
Ti3MIB Ha TO3HAYEHHS XapakTepy JIOAWHU, i
€MOLIIfHOTO Ta po3ymMoBoOro crauiB €: Adj/Adv
+ N: top dog (nidep y ceoiti eanysi), dark horse
(memna Kowauka; n0Ouma, 6i0 AKOI He8i0OMO

yoeo uexamu), dead wood (banacm), lame duck
(nesoaxa), blue eyed boy (ynrobneneyw), dead
duck (nesoaxa, 6idonaxa), big mouth (6asika),
alive heart (nosunuui srcumms). TparmisroTbcs y
BuOipui ¥ iHmi nmarepuu: Adj + N + (Prep) +
Adj + N: big fish in a small pound (sadxciuea
nepcona micyegoeo macuimaoy); N + (Prep) +
N + N: a wolf'in sheep s clothing (6o6x 6 oseuili
wkypi), N + N: family man (cimetina 1oouna),
potboiler (xarmyprnux), Prep + Adj + Prep +
N + N: as black as thunder cloud (memnuii six
xmapa); Prep + N: under a cloud (6ymu 6 noza-
Homy Hacmpoi). OKpiM 11bOT0, Y BHOIpII Tpea-
CTaBIICHI TATePHH, OCHOBHOIO CKJIAIOBOIO YACTH-
HOIO SIKUX € JII€CIIOBO: VIV, + Prept N: be on
fire (bymu 36y0oicenum), burst into tears (3aruea-
mucw cuizomu), having a whale of a time (0oope
nposooumu yac); V + Prn + N + V: make smb's
blood boil (0o6o0umu koeoce 0o ckazy).

Came mepekman (pa3eoqoriyHUX OU-
HUIb € OJHUM 13 HAWOLIBII IKaBUX 1 BOAHOYAC
HaWOIIBII CKJIagHMX 3aBJaHb, SIKi IMOCTAIOTh
nepes nepekiaagadamu. Lle 3ymMoBI€HO BiAMIiH-
HICTIO KYJBTYp, ICTOpIii, a TaKOX CBITOIJISAIB
HOCIiB MOB, II0 Ma€ y MiJICYMKY pi3HI CXeMHU
nepeknany (paseomnorismiB. PosrisitHemo Haii-
O1JIBII THUITOBI:

1. Tlepexman aOCOMIOTHHM EKBIBAJICHTOM
(absolute/complete equivalent). Lleit Tun nepe-
KJIaJy 3aCTOCOBYIOTH TOJ1, KOJIM OOHJBI MOBH
3ano3uYmIIn (pazeosoriaM i3 Midoorii, JaBHbOT
icTopii Ta KyneTypH, 3 biomnii. Tak, wolfin sheep s
clothing (6o6Kx 6 ogeuiti wKypi) SIK yKpaiHCbKa,
TaKk 1 aHIiichbKa MOBU 3amo3uuuian 3 biOmii.
Taxox BIyYHUM TPUKIIAJIOM BUKOPUCTAHHS CaMe
IIOTO METONY € BUPA3 fo be like a cat that has had
cream (K Kim y cmemani). Y 1bOMY NPHUKIAIL
¢dpazeonorizaMu  OOyJIOBaHI Ha TOMY CaMOMY
o0pasi (cat / kim), 110 YMOXIIUBIIIOE TEPEKIa]]
€KB1BAJICHTOM.

2. Tlepexman wnHabmmkeHuM Qpaseono-
risMom (near equivalent), TOOTO B)KHWBaHHS B
YKpaiHCBKIH MOBI ()pa3eonoriyHuX OIUHHIIb,
Kl MalOTh T€ CaMe 3HAUCHHs, ajie MOoOyI0BaHI
Ha iHIIOMY 00pa3i abo X MalTh AESKi CTPYK-
TYpHI BIAMIHHOCTI, SIK-OT omyIieHHs (abo mona-
BaHHSI) SIKOTOCh elleMeHTa (pa3eoiori3My B MOBI1
nepekaay, 3aMiHa o0pa3y-OCHOBH (hpa3zeosno-
rismy, ysaraapHeHHa Toulo (Kopyneus, 2003).
VY Takomy pa3i BapTO BpaxoBYBAaTH, IO YKpaiH-
ChKHii 00pa3 Mae OyTH HEHTPAILHUM IIO/I0 HAIli-
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OHAJBHOTO 3a0apBIIEHHS, CKaXIMO: on cloud nine
(bymu nHa cbomomy Hebi 8i0 wacmsi), 1e CeMaH-
TUYHA TOTOKHICTh HE 03Ha4Yae 00pasHoi (cloud —
Heb0), YACTIBHUKU (nine — cvome), fingers are
thumbs (yce 3 pyk naoae). llle onHUM PUKIATOM
BUKOPUCTAHHS IIbOTO METOAYy € (pa3eoiorizm
early bird cathes the worn (panna nmawka nute-
HUYIO K€, a Ni3HA oui depe), y IKOMY CIIOCTe-
piraemo (oxycyBaHHs Ha TOMY X 0o0pasi: early
bird — panns nmawka i B aHTIINACHLKOMY, 1 B YKpa-
THCPKOMY BapiaHTax.

3. [lepexiaz kanbkoro, TOOTO cripoda CKoi-
I0BaTH aHITIACHKUNA 00pa3 1 CTBOPUTH CBOIO (ppa-
3eosioriuHy onuHUINO (3opiBuak, 1983). Jlo mporo
THITy HAJIXaTh (hpazeonorizmu dark horse (memna
KoHsIuKa), an armchair critic (OuU8aHHULl KpUMUK),
family man (cimetina moouna). llle omHAM nipuKIIa-
JIOM MOYKE CITyTyBaTH (pa3eosioriam between two
fires, SIKMIA MOYKHA TIEPEKJIACTH JIBOMA CLIOCOOAMHU.
[Tepmmii — 3 BUKOPUCTAHHIM KAJIBKH MIdHC 080X
802Hi8, NPTl — HUIIXOM J1000py (paszeornoriu-
HOTO aHAJIOTa — MidC MOIOMOM [ KOBAOJIOM, STKMI
noOynoBaHuid Ha iHIMX obpasax. llle omun mpu-
KJIa]] 3aCTOCYBaHHSI CaM€ METOY KaJIbKyBaHHS —
bpazeonoriam as black as thunder cloud (memnuii
5K XMapa) 31 CIUTBHOIO B 000X MOBaX CHUHTAKCHY-
HOIO CTPYKTYPOIO, 3aCHOBAHOIO Ha MOPIBHSHHI.

4. OnucoBuit Iepekya, BiIMOBa BiJl Tiepe-
knany ¢paszeonorizamom (Kopyners, 2003), sikuit
TepeBakae B HaIii BUOIPII, 1110 3yMOBJICHO Pi3-
HOIO MEHTAJILHICTIO Ta KYJIETYPHOIO CHAAIINHOIO
YKPaiHCBKOTO ¥ aHTJIINCHKOTO HApO[iB, HaIpH-
knan: having a whale of a time (0obpe nposo-
oumu yac), blue eyed boy (ymobneneyw), Jack of
all trades is a master of none (yce emito nompo-
wiKu i Hivoeo 0oope), underacloud (bymu 6 noea-
HOMY Hacmpoi), give someone pain in the neck
(Haooxyuamu xomycs), big mouth (baszixa).

BucnoBku. IlpoananizoBanuii marepiain
Jla€ MIiACTaBU BUCHYBATH, 1110 OCHOBHUMHU JKe-
peliaMy TBOPEHHS Ta MOMOBHEHHS (pa3eosoris-
MIB, sIK1 OTIUCYIOTh XapaKTep JIFOIUHH, 1 eMOI[iHi-
HHI cTaH 1 3110HOCTI, € 3aII03UYCHHS BHACIIIIOK
MIeBHUX ICTOPUYHUX TOJIIH, )KMBA HAPOJIHA MOBA
K BiIOOpakeHHs 3BHYAiB 1 Tpaauiliid, 3aiHs-
TICTh HOCIIB MOBM B TEBHIH cdepi, a Takox
biOmisi. ®pas3eonoriydi OIMHUII € YaCTUHOIO
bonbKIIOpY, BIIOOpaXEHHSM BIpYBaHb, IyXy
Hapoay, HOro MEHTallbHOCTi, OTXKe, JJOCIHi-
JOKEHHSI 1X MOK€ MPHUBECTU HAC 10 PO3YyMIHHS
HaIlIOHATBLHOT CBIIOMOCTi, JIOMOMOXE 3PO3Y-
MITH CIIOCI0O MHCIIEHHS TOTO YHM TOTO Hapomy,
aJpke KOXKHOMY 3 HUX IpHUTaMaHHA caMOOyTHS
MaHepa BUPaXCHHS.

Haii0inpim xapakTepHi Mozeni, 3a SKUMHU
YTBOPEHO (pa3eosiori3aMU Ha TO3HAYEHHS PHUC
monuny, Taki: Adj/Adv + N, Adj + N + (Prep) +
Adj+ N, N + (Prep) + N+ N, N+ N, Prep + Adj
+Prep+ N+ N, Prep + N, V/V, +Prep + N, V
+ Prn + N + V, 1m0 yMOXIIUBITIOE aHAJII3 CEMaH-
TUYHOI, IparMaTu4HoO1, JEKCUYHOI Ta CHHTAKCUY-
HOT BIJMOBITHOCTEH JOCIIKYBAaHUX OJMHHIIL B
aHIIICHKIN 1 ykpainchkiih MoBax. dpa3zeonoriu-
HUH €KBIBAJICHT, ()Pa3€OIOTIYHUI aHAJIOT, KaJIbKa
1 ONMCOBHUM METOJ BUSIBUIIMCS OCHOBHUMM CIIO-
cobamu mepekiamy, o BKa3ye Ha BIAMIHHOCTI y
CHPUIHATTI HABKOJIMIIHBOTO CBITY i yCTaleHUX
IIHHOCTAX 000X HAPO/IiB.

[lepciekTrBy TOJANBIIUX  JTOCHTIIKEHB
ybagaemMo B MOrIMOIEHOMY po3Isiail (ppaszeoio-
ri3MiB Ha TIO3HAUYEHHs BCEOIYHUX XapaKTEPUCTUK
JIOIMHU 3 YpaxXyBaHHSM I'€HAEPHOr0 YMHHUKA U
0COOJMBOCTI IXHBOTO BIITBOPEHHS B MOBI Iepe-
KJIaay, L0 JIONIOMOXE BHUSBHUTHU CTEPEOTHUITHI
YSBICHHS MPO YOJIOBIYY Ta XKIHOYY NPHUPOIY B
JIOCITIJIKYBaHUX KYJIBTypax.
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